CURRICULUM VITAE

FABRIZIA FOSSATI

Nata a Napoli il 31/05/61

Residente a Genova dal 1984

Via E. Salgari 89/8

161656 Genova

www.fabriziafossati.it
fabriziafossati@fastwebnet.it
Cell. +39 347 4362692

Tel./Fax. 010 6970614
STUDI EFFETTUATI

A.A. 1980-81  Diplomata alla Scuola Superiore Interpreti e Traduttori (Napoli)  nelle lingue inglese e tedesco.
Frequenza pluriennale di corsi di perfezionamento in Inghilterra

Dicembre 1989: Certificate of  Proficiency in English

Frequenza pluriennale di corsi di perfezionamento in Germania 

Maggio 1994: Großes Deutsches Sprachdiplom
SOCIA CERTIFICATA A.I.T.I.  
ISCRITTA ALLA WORLD DIRECTORY OF CHILDREN’S BOOK TRANSLATORS
ISCRITTA ALLA BANCA DATI TRADUTTORI EDITORIALI  

SEMINARI:

Novembre 2009 – dicembre 2010 (2° edizione) AITI Liguria: 
"Il traduttore editoriale in precario equilibrio tra  Interprete d'Autore e Autore Invisibile", Genova 
Settembre 2010: 
“L’orgoglio del traduttore Festival Internazionale delle Lingue“, Sarzana, relatrici Fabrizia Fossati, Cristina Balletto e Anja Viman.
ESPERIENZE DI LAVORO 

DOCENZA
· Marzo-giugno 2011 – Docente di lingua inglese per il corso "Tecnico addetto alla spedizione delle merci" c/o Asseform, Genova.
· Dal 2005 ad oggi – Docente di lingua inglese e tedesca  c/o CFLI – Consorzio Formazione Logistica Intermodale, Genova
      (Corsi aziendali dal livello base al livello avanzato per VTE, Terminal Rinfuse, Ignazio
      Messina & C., ecc.)  I corsi di livello avanzato si svolgono in lingua inglese.
· Maggio-Dicembre 2008 - Docente di lingua inglese per il corso: Tecnico specializzato in lingua inglese comunicazione e marketing per i settori turistico e alberghiero. CIF, Genova. Corso svolto in lingua inglese

· Aprile 2008 - Docente di lingua inglese per il Centro Malerba, Arenzano.
· 2005 – Docente di Traduzione Letteraria e Tecnico Scientifica dal Tedesco in Italiano – Master: Strumenti per Tradurre e Pratica della Traduzione, IULM, Milano

· Dal 1990 al 2005 -  Docente di Interpretazione Simultanea, Consecutiva e di Versione per la lingua tedesca c/o la S.S.I.T. – Scuola Superiore Interpreti e Traduttori di Genova; dall'A.A. 2001-2002 e fino al 2005 anche c/o la sede di Milano e c/o la IULM – Libera Università di Lingue e Comunicazione, Milano.

TRADUZIONI EDITORIALI

· Dal 1997 Traduttrice editoriale (da inglese e tedesco), lettrice professionale, revisore per Edizioni Piemme, il Gruppo EdiCart e Il Castello Editore.

Libri tradotti per EDIZIONI PIEMME: 




The Power of Tao, Lou Marinoff (in lavorazione) 




Lost in Shangri-la, Mitchell Zuckoff (di prossima pubblicazione)




The Stranger in the Mirror, Jane Shilling (di prossima pubblicazione)




La città di pan di zenzero, Jennifer Steil 

 



COOKED, Jeff Henderson, (di prossima pubblicazione, in

                         concomitanza con l’uscita dell’omonimo film)





Dr. Ankowitchs Illustriertes Hausbuch, C. Ankowitsch 





(di prossima pubblicazione)




Le cronache terrestri rivelate, Zecharia Sitichin 






SognandoJane Austen a Baghdad,  Witwit & Rowlatt 




Iranyana, Robert Baer  

L’ultima profezia, Zecharia Sitchin 
 



Il giorno degli dei, Zecharia Sitchin
Per essere felici ora - Aristotele, Budda, Confucio, Lou Marinoff




Il potere della mente matura, Gene Cohen




Le regole che fanno crescere, Maggie Mamen




Ultramarathon Man, Dean Karnazes
 



Le Illusioni del Medio Oriente, Noam Chomsky
Dovevo morire come vedova nera, Sabine Adler
Osama, Jonathan Randal   (Premio Terzani 2006)
Le Pillole di Aristotele, Lou Marinoff

Afghanistan, dove Dio viene solo per piangere, Siba Shakib  (Premio

 PEN)
La Mummia dei ghiacci, Brenda Fowler




Alla ricerca dei tesori sommersi, J. Wright




Alla scoperta delle isole dei tesori, Platt, J. Wright




Mussolini, Jasper Ridley




Storia completa del mondo, J. Roberts




Le colonne di Atlantide, Ian Wilson





Archeologia misterica, Luc Bürgin




Archeologia eretica, Luc Bürgin





Impronte di Zeus, Erich von Däniken
Cronache di un altro passato, Erich von Däniken




Gli dèi erano astronauti?, Erich von Däniken




Il Libro perduto del dio Enki , Zecharia Sitchin 





Spedizioni nell’altro passato, Zecharia Sitchin




L’altra Genesi, Zecharia Sitchin 





La Bibbia degli dèi, Zecharia Sitchin

Libri tradotti per la EDICART:    




       Disegno e mi diverto




       I miei amici animali

                                                    Il corpo umano





       Pianeta Terra


                                              SpongeBob: Un vicino di casa … speciale!




                    SpongeBob: A scuola con Patrick





       SpongeBob: Un grande cuoco




                    SpongeBob: Pronti, partenza, via!





       Ninjago: Jay il Maestro dei Fulmini





       Ninjago:  Zane  Il Maestro del Ghiaccio

                                                    Ninjago: Cole Il Maestro della Terra 

                                              Ninjago: Kai  Il Maestro del Fuoco 
                                                    Mostri & Co Un mondo mostruoso 





       Mostri & Co  Mostri e mostriciattoli

                                                    Mostri & Co  La scuola dei mostri

                                                    Mostri & Co  Avventure mostruose





       Leggi e ascolta: Cenerentola





       Leggi e ascolta: Il gatto con gli stivali




       Libri & Tattoo: il libro dei draghi
Libri & Tattoo: il libro dei pirati 
100 cose da sapere Gli  squali 
100 cose da sapere Cavalli e pony 

Hello Kitty Il libro dei consigli ( Guide to Life)
Hello Kitty  Il diario 
Terribili Dinosauri
Dinosauri in 3D
100 cose da sapere sul corpo umano
Buon Natale, Piccolo Abete! 
Il Natale dell’Omino di Neve
Quanto giocattoli, Babbo Natale! 
W la Slitta di Babbo Natale! 
Gatti e gattini 

Cavalli e pony

Cuccioli e cagnolini 

Conigli e coniglietti 

Pianeta Animali

Goal! Guida al gioco del calcio 

Che forza ... l'energia! 

Il mio mondo è pulito! 

Conosci i 5 sensi! 

Che tempo fa? 

Il mio primo libro di astronomia

Le Rune "I segreti delle pietre"

L'Antico Egitto "I segreti delle piramidi"

I Tarocchi "I segreti delle carte"

Astrologia cinese "I segreti delle stelle"

Numerologia "I segreti dei numeri"

I Ching

Mini collana di Astrologia: I segni zodiacali

Il Grande Atlante del piccolo esploratore

Quiz in tasca (mini collana)

Atlante satellitare

Atlante politico

Il Grande Atlante del piccolo astronauta

Fiabe classiche e altre fiabe

Fiabe d'autore e storie di orsetti

Mini collana: Teacher's Pets

Il libro dei mostri

Libri tradotti per Il Castello Editore: 




        Non importa! Capita a tutti!




        Moda in passerella 





        Capitan Sharky e il naufragio sull’isola deserta

        Capitan  Sharky e il mostro marino 




        Capitan Sharky e l’isola dei prigionieri  




        Il manuale del pirata





        Che ora è?  




        Il mio primo grande libro della campagna





        Il mio primo grande libro del giardino



TRADUZIONI TURISTICHE /MARKETING MEDIA & CREATIVE /DIVULGATIVE/HOUSE ORGANS
· Dal 2010 Traduzioni per TransXpro System, Lucerna (CH)
· Dal 2009 Traduzioni per Lingua-Net, Vienna

· Dal 2008 Traduzioni per Lingo24, Translation Agency, London
· Dal 2004  Traduzioni per Brain Force Software Italia, Cologno Monzese.

· Dal 2004  Traduzioni per Tourmondeur Italia srl, Genova (Agenzia Marittima)
· Dal 2003  Traduzioni per CB Service, Lausanne 

· 1984-1990 Traduttrice tecnico-scientifica e medica 

· Dal 1980   Traduzione di documenti di immatricolazione auto e relative asseverazioni.
ESPERIENZA D’UFFICIO

· 1982-1983 Consulente traduttrice, interprete, segretaria dell'Amministratore Delegato c/o la FAG Kugelfischer, Napoli

· 1981-1982 Corrispondente estera per le lingue inglese e tedesco c/o Stante srl Trasporti Internazionali, Napoli. 

CONOSCENZE INFORMATICHE

Conoscenza di Word, Excel e PowerPoint legata allo specifico della traduzione. 

DOTI CARATTERIALI 

Grande flessibilità, ottima capacità di problem-solving, ottime capacità organizzative e collaborative.

DOTI PROFESSIONALI: 
Docenza: 
Ottima capacità di lavorare in totale autonomia adeguando il contenuto del corso alle specifiche esigenze dell’aula. 

Traduzione:

Ottima capacità di produrre una traduzione reader-oriented, ma nel pieno rispetto dell’Autore. 
Si autorizza il trattamento dei dati personali ai sensi del Dlgs 196/2003
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